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H eld at Lake Success, New' York,
on Saturday, 10 April 1948 at 2.30 p.m.

President: Mr. A. L6PEZ (Colombia).

Present: The representatives of the foIlowing
countries: Argentina, Belgium, Canada, Chiml,
Colombia, France, Syria, Ukrainian f .Jviet
Socialist Republic, Union of Soviet Socialist
Republics, United Kingdom, United States of
America.

The agenda was that of the 279th meeting,
document SiAgenda 279.

12. Continuation of the discussion on the
reconsideration of the applications for
membership in the United Nations of
Albania, Austria, Bulgaria, Finland,
}hmgary, Ireland, the Mongolian Peo
ple's; Republic, Portugal, Roumania
and Transiordan

The PRESIDENT: This morning we dealt with
the application of Italy for membership in the
United Nations. The Security Council will now
consider the application of Transjordan.

Mr. MUNOZ (Argentina): 1 am going to take
the advice whioh the President gave to the mem
bers of the Security Council before the adjourn
ment of the meeting this morning; 1 a~ going
to speak very briefiy.

If the President will allow me, 1 shaH speak
not only on the question of the admission of
Transjordan, but also on the other applications.
In view of the result of the voting this morning,
it is the opinion of my delegation that no purpose
will be served by continuing the discussion and
the voting on the other applications. Because of
these considerations, 1 shall abstain from voting
on aIl the applications with which we are going
to deal this afternoon.

Tenue à Lake Success, New-York,
le samedi 10 avril 1948, à 14 h. 30.

Président: M. A. L6PEZ (Colombie).

Présents: Les représentants des pays suivants:
Argentine, Belgique, Canada, Chine, Colombie,
Etats-Unis d'Amérique, France, République
socialiste soviétique d'Ukraine, Royaume-Uni,
Syrie, Union des Républiques socialistes sovié
tiques.

L'ordre du jour est celui de la 279ème séance,
document SiAgenda 279.

12. Suite de la discussion au suiet du
nouvel examen des demandes d'ad
mission à l'Organisation des Nations
Unies présentée par l'Albanie, l'Au
triche, la Bulgarie, la Finlcmde, la Hon
grie, l'Irlande, le Portugal, 1-:1
République populaire de Mongolie, la
Roumanie et la Transiordanie

Le PRÉSIDENT (traduit de l'angl(lis) :
Nous avons examiné ce matin la demande d'ad
mission de l'Italie à l'Organisation des Nations
Unies. Le Conseil de sécurité va maintenant
examiner la demande d'admission de la Trans
jordanie.

M. MUNOZ (Argentine) (traduit de l'an
glais): Je vais suivre le conseil que le Président
a donné aux membres du Conseil de sécurité
avant l'ajournement de la séance de ce matin:
je ne vais donc parler que très brièvement.

Si le Président le permet, je parlerai, non'
seulement de l'admission de la Transjordanie,
mais également au sujet des autres demandes
d'admission. Etant donné le résultat du vote de
ce matin, ma délégation estime qu'il est inutile
de continuer la discussion et de mettre aux voix
les autres dem~ndes d'admission. Pour ces
raisons, je m'abstiendrai ·de voter sur les' de
mandes d'admission que nous allons examiner
cet après-midi.



Mf. LAWFÙlID (United Kingdom): 1 am not
sure whether the suggestion of the President this
morning, which otherwise seemed excellent to
me, meant that he would prefer members of the
Council not to state before the vote whether they
are going to vote in favour or not-or whether
they consider they have reasons for voting in
favour or not-or whether the President does
not want any member of the Security Council
to speak unnecessarily. I should like to have an
explanation as to exactly what was meant.
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M. LAWFORD (Royaume-Uni) (traduit de
l'anglais): Je ne vois pas tr2.s bien si ia proposi
tion faite ce matin par le Président, et qui, à part
ce point, m'a paru excellente, signifie qu'il pré
fère que les members du Conseil de sécurité
n'annoncent pas, avant le vote, qu'ils vont voter
pour ou contre telle ou telle demande d'admis
sion - ou qu'lIs estiment avoir des raisons de
voter pour ou contre - ou bien si cette proposi
tion signifie que le Président désire que les mem
bres du Conseil s'abstiennent de prendre la
parole sans nécessité absolue. Je serais heureux
de connaître, de manière précise, ies désirs du
Président.
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Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais):
Etant donné que la situation est bien telle que
l'a décrite le représentant de là Syrie, et si aucun
membre ne soulève d'objection, nous pourrions,
conformément à notre règlement, remettre cette
discussion à une date ultérieure ou même
l'ajourner sine die.
- Cependant, j'ai quelques doutes. Si nous agis

sons ainsi, cela ne signifierait-il pas que nouS
acceptons le principe selon lequel, parce que
l'une des demandes a été rejetée, il n'y a pas
lieu d'examiner et d'accepter les autres requêtes?
On pourrait croire que c'est parce que la de
mande de l'Italie n'a pas été acceptée que nous
remettons l'examen des autres candidatures.

M. LAWFORD (Royaume-Uni) (traduit de
l'anglais): Je remercie le Président de son expli
cation. N'ayant rien de nouveau à dire au sujet
de la Transjordanie, je n'ai pas l'intention de
faire la moindre observation.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais) :
Je regrette de ne pas m'être expliqué d'une façon
suffisamment claire. Ma proposition ne va nulle
ment à l'encontre du droit qu'ont tous les mem
bres du Conseil de soulever toutes les questions
qu'il leur plaira.

Je me suis simplement permis de suggérer que,
si les membres du Conseil de sécurité n'avaient
aucune objection à formuler ni aucune nouvelle
question à soulever, nous procédions directement
au vote sur les demandes d'admission.

M. EL-KHOURI (Syrie) (traduit de l'anglais):
Toutes ces demandes ont fait l'objet de discus
sions antérieures, et nous avons déjà tous précisé
notre attitude à leur égar9-' Je crois qu'aucun
membre du Conseil de sécurité n'a modifié son
attitude; il semble d'ailleurs ressortir du vote de
ce matin que, à l'exception de l'Union birmane,
dont la requête a déjà été acceptée, le Conseil
de sécurité n'est pas disposé à accepter de nou
velles demandes. Le Conseil de sécurité semble
avoir pour principe de n'admettre qu'un Etat à
la fois. Aujourd'hui, nous avons réussi à accepter
un candidat, l'Union birmane, et je ne pense
pas que nous donnerions satisfaction à d'autres
demandes si nous poursuivions le débat.

C'est pourquoi je préfère que l'on ajourne la
discussion, pour ne pas voir les débats se pour
suivre d'une manière qui nous est déjà familière.

Ml'. LAWFORD (United Kingdom): I thank
the President for his explanation. As I have noth
ing new to say about Transjordan, I do not
propose ta make any remarks.

Ml'. EL-KHOURI (Syria): AU these applica
tions have been discussed before, and all our
attitudes have been e~pressed in the pasto I be
lieve that no member of ùe Council has changed
bis attitude, and it seems from the result of the
voting this morning, that the Security Council is
not ready to accept any new applications besides
the one which it has already accepted, that is,
the Union of Burma. It seems that the Security
Council adheres ta the theory of accepting one
application at a time. Today we have succeeded
in accepting one applicant, the Union of Burma,
and I do not think that further discussions would
result in the admission of any other of these
applicants.

For this reason, I prefer that the matter should
be postponed, and that the discussion should not
be continued along the sa~e lines which are
known to aU of us.

The PRESIDENT: According to our rules, the
position being as stated by the representative of
Syria, we might postpone the discussion of the
question to a certain day or indefinite1y, unless
there are any objections.

I very respectfully submitted the suggestion
that if the members of the Security Council had
no objections to l'aise, or no new points to bring
up, the applications should simply be voted on.

However, I have one doubt in my mind.
Should we not thereby be accepting the position
that because one application has not been
accepted, the others should not be considered or
accepted? It Jnight appear that because Italy
has not been accepted, we are postponing the
consideration of the other applications.

The PRESIDENT: I am sorry I did not make
my point sufficientJ.y c1ear. My suggrstion was
made without any prejudice to the rights of all
the memb~rs of the Security Council to l'aise
whatever points they wish.



l should like to know the pleasure of the
Security Council in that connexion. l should do
whatever the Security Council may deem best.

Ml'. AUSTIN (United States of America): My
recollection is that at a previous meeting of the
Security Council when a similar situation arose,
the President of the Security Council at that time
asked a question which set a precedent for the
Security Council, namely: "Has anyone changed
the position that he formerly took at the last vote
on this issue?" A record was thereby made that
no change had occurred in the attitude of àny
member of the Security Council and the matter
was thereupon adjourned.

The PRESIDENT: l thank the representative of
the United States for his very useful reminder
of what was done before, and accordingly l shaH
ask the representatives on the Security Council
if any of them have changed their position from
that which now stands on the record.

No response was indicated.

The PRESIDENT: As there have been no
changes, l propose that we now adjourn in
definitely and that we report to the General
Assembly that, after reconsideration of the
matter, it was found that none of the representa
tives on the Security Council has changed bis
position.

The meeting rose at 3.05 p.m.
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Je voudrais savoir ce que le Conseil de sécurité
pense à ce sujet et j'appliquerai sa décision.

M. AUSTIN (Etats-Unis d'Amérique) (traduit
de l'anglais): Je me souviens que, à une séance
antérieure du Conseil de sécurité, alors que nous
nous trouvions dans une situation analogue, le

.Président du Conseil avait posé une question qui
a créé un précédent. "Des membres du Conseil
ont-ils modifié l'attitude qu'ils avaient adoptée
lors du dernier vote sur la question?" a demandé
le Président. On s'est ainsi assuré que l'attitude
des membres du Conseil de sécurité n'avait pas
changé, et la discussion a été remise à plus tard.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais) :
Je remercie le représentant des Etats-Unis' de
nous avoir si utilement rappelé ce précédent. Je
demanderai donc aux membres du Conseil de
sécurité si leur attitude actuelie diffère de celle
dont il a été fait mention dans les procès-verbaux.

On n'enregistre aucune réponse.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais):
Aucune modification n'étant intervenue, je pro
pose d'ajourner les débats sine die et de rendre
compte à l'Assemblée générale que, après un
nouvel examen de la question, il a été établi
qu'aucun des membres du Conseil de sécurité
n'avait modifié son attitude.

La séance est levée à 15 h. 05.
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